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Abstract

As a film loved by audiences both in China and abroad in recent years, Green Book won several
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Academy Awards due to its interesting plot and dialogues, and it have also captivated a lot of at-
tention. This paper takes the subtitle translation of Green Book on the mainstream media platform
“iQiyi” as the research object and uses the famous Skopos Theory as the theoretical framework to
explore the strategies of subtitle translation. The “Skopos” of subtitle translation is to make the
audience understand the film and promote cultural exchanges. In this paper, the translation
strategies of free translation, domestication, foreignization and explanation are selected for the
translation of film subtitles, so as to achieve the translation “Skopos” better. At the same time, it
also put forward some advice of modification for some subtitle translation in Green Book on iQiyi.
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1. 3l

w4, BUEREREAWOINDR, RAOAEH A R, CROVHFBRK—#0. S b vr 2 kR
SN N 7 vy = S ATEN] T < T e R N1 1) Y <R E AT Dl P ES D U N5 S I 27 1 A ' W )
HEGS, MXLEREE RS E HFRE S WA 5152, SR 7 RSAZMBE TN R, 75
FHVEAE 9 B ARE S AR S R Z R RO E, A R g 7 AR R T2 2, X — B AE .
TR A Z A E R ORI, TR TR R A SR Z T IT, T ST 2 M R R
AEHEEE L.

TRk, B E PRSI ABIRN, V2 NWE S E R DRSS E S0, S s Sl &
FEE PR PARREAE S EE TR —. R () EWa, ERNANE TR, 75 Tk
ENSCRRAEE PR FARTS (0 R R RIS T ERMER], ASCIUE I E W2 AT 6 “28 27 Fadh
CERBAS) MR TN 5, FATH I S A R 24k AR AT SRR T, B TR fix
BTG B ERSCAL S, RERE HARZARMTR, 27T RIS S 5K E 2. Mk
FREES —BOUEAE M AAAE R, B2 BN RN E] BRG], X S R A SRR AR TR
Ko B LIRS IZ N Z MBI, KAE B PR E AR A 2T R, 5 H IR 2 8.

ASCELH BRI =AN RO T, o TAEE NIRRT & “2wm 87 R () R
BRSNS . A SCRHELE H AR NN Q0 fris 2% ri S I G RN SCACZ2 R B0 H s AR BT 0T Gy
AR R 7R A P P BT T AMBEAL s A RS SRR N T i KRR FEMUB SE T T N . AR
FEIE AT FUOLE 55 B R G 2RI R, P 2 A R U BHIE R, AR Rk B HU A Zhse A
1, HERABERMEZ T,

2. WK
2.1. BRSSPI

Bt 75 7 AR BERE s AR 2 R AN SCAL Y e BETT TG AT H 22 S AN 20 1HEZE 60 - 4K
Thg, PO AT IR IR R AR R — IR, AT ) 2, BT B RS HERJTTk. 20 D 90

Tk
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FACG FRBEU ARV AR TSR TRV A AN, PR SRR 2R S0 S T TR [ At
e, KiEfeRt 7R 7R BT 7T

PR, WSO “EH R IR A ORGSR R, TSR KB AT O SO I A i o
KRIER, W3Rt A H AR R S5 00 . RIE R BN B, (HRIET4Ek, TR
PRI BRI OB, B A T R R S Rk i GE e F, R L, 2002) [1].

22. AREB) ARIARK

5 CERBAR) o B NIEE KR « SRE LA, R IHE T EANAFERMB NN R
AR, FTHEM “ SRR A7 (K98 51T D3RI TR AT VI A B8 B e e b, M
SR STAACT A i R R A ZRAT 3R 0 B NS X SR AN, B IF AR TR 1 VF 2 R0, 2 — 3T
RN, AR R ESLTS R

HBTAARTT (2B IR L B A L A S R 1, AR SO L R i
BEINRRATOI . WA Rt U R AR St Uk, Lo il EARJR 22 I I = IRIRBUENUAVIA R, 5y
P 1 B DGR NRBUE S SR il (ER, 2019) [2]; BOAGT RIS RS Hh B P A 2RO R 7
PR M AR R Wk, ot TR A TR A SR BBIEAN 5 (A 2019) [3]; tBAHE
T HLR N2 A P RS, ORTCEY URE I B MERILZAR (B, 2240, 2019) [4]. 1B UIIERN
WEARE R T HEE BB ZARTE, MR AR E 2, RGBT HTTE. Kk
EHEINN, BRI T R TR BT FURE R T . AR IR, ASCH TR
Hym BT OE O A R SR B, DUA B AR H RAECR .

3. BRVILHLA

“Skopos” —iEIE T A, A “Hix” “HM” W& . HEEIDIGRE T CRPEEIL X Hans Vermeer
M “Skopos” IMES 3R R, FFRX —MES SRR UM “ThReF X7 ML S, IR E HEEEE
M8 o XA H B =FifdRe: B AR SCRTEILIE ST H LA B0 A2 b B 1 (A0 8 e #) s ek 10 0 128 S s sl 7
VRELIA R 0 B B (U W T 5 T8 ST (T 20 D S T B PR AR ) T “ H 7 (Skopos)7EiX HL 48 H AR
&1 H i (Nord, 2001: 27-28) [5]. 1% [E Dy g 3= X B PE22 5 Katharina Reiss. Hans Vermeer 1 Christiane Nord
EFOHE & FIRBI T FC A 5800, TSRS, IEE % BRI, BB IR
J 7RI E R . FOR R R T 00 FE O IR SR ) H AR SR, BRI R AE A (R R 28 S e HL R i g (1)
HHi%#Jk. Skopos and Commission in Translational Action — 345 1 H B I FEA N 245

Vermeer Y EIFERAE “ H FIE st A 3EM B 1) 2 BARSZ AR A= (0iE R 7 B “BIRE H e
BB L7 (Vermeer, 1989) [6]. Kk, A WELEEIFEITMG 2 BB H 0. Kok, #heEsleEm H rxt
BEH S ARR HE ., R NARE B BT A0 B B, e EA I 000 SR Bl T 06 JE SO RLEA T RIE, A
MSEIBESCII TR . BRIk, ®HEEn] DABRMENTERR B 1B 58 T2 T 5 S0 A HIMIAT . Vermeer 18H
PP R R = AN, H RN NOARIRRAT AR SR, B SRS DR R AR e B
IHRE . BIBEMIACPR B B0 B SRR BI85 H ARG 5y . B3 B 0 mT DO i 5 FH ARk 1 B 23
J5 1 BURBE R ST

BeAh, PN FE AR RGEAE ETTEIN " RN RSN o BRI S O H bR AR
PRET RHE HARE S SR R X EME B b SRV IREY, H A5 Z AFRME, I HAE H 1B S 5 hRIR
Berh BAA R o RS R AR B JE SO S RSN A — 8, BRI SE T RS FEH B EEN A, B
R T 2 v
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4. FREEER

FERIESE ONFCALRIN A PR AL [E B AL AL (Shuttleworth, Cowie, 1997: 161) [7]. FHEIFH
23 A PR BRES PR RF A BUARTE LG FREEI, PR REREANGE 5 I 2 iR ), AR S A o
AR, SBOATEEIEREEEY, FAMARLIETRAEEEEY. K, 7RO KR
BRHE TR —/MT, EEEERTHAEWNE LR HAZE THETRIEN R R . 00IE S FIBE R 750
o L 1) 5 S 00 i T 0 2 R) 25, X T SR 2R 3 1 R 3R I I A R 1 e 2 A B 45 1 R 75 B b AR AR
R RS B(FF12 2%, 2001) [8].

FRERH VRN R TR T . WA ASREAE AT BRI (A RN A3 (Rl N B S e, SE RS U & R AT ¥
M, FONH TR, WA CTE IR T4 . TR A m T — R0 SCERE, e
BORIIE SR AUEEE SR, BT BN BRI A 28, AR DA Rk
NHE,  HARELAK 55 (AR AT Re g, SRR R, MV RS . Bk, BT
FEI 23 [ PERNBEI PERF A, W T BRRIE & o N 5 1

5. HRRHMATRE (REH) FREERBIRT
5.1. EiF¥

i1

It was filled with statues and all kinds of fancy crap.

b B P 1) L 4 AR A B R A 2R 7

75 B R B T X B0 128 (RG] B SC I EE i (Reiss, 1971) [9]. 7E H R4 ST, TEHHT 48
PERS, BEREFERAMESHIREBEN, LA AGE X A)ERIEA 4. B 1,  “fancy crap” %
T H AN L SRR AT E AR, & NN TR XS I BB i it A i WA AR RO PRAY . SR, 72 H )
WHTES N, #FHIERESE, “fancy crap” Biik BN “TORIbIR” o ZBECRME 7 E%, HIF

WA LB FRBE T ER AL IS EMEREAEARE . Fit, SN “HFERMORTE” 1 i
KPR M ARAE R PE H IS B, AT X PR HEAT 1A 2 0 3 .
151 2

Like, like the king of the jungle bunnies.

TTIRFFEA - B IR I P

PR N AZAE B R 2 B 70 70 B PR SR AR SR A iR I, RS PRI R BB BT VR R
FASCAL ) SR (344545, 2019) [10]. H R 9 B 10 L RESHIE, $BML 1 A&l 1% 00 20 58 A TR AR R ST
RS, 75— @R LRI T E KL, FE A E 2 1 E Bl R B Rs . fEn e, 9
K7 BIR R A Z bunny. B2 ANAFEE A bunny KSR L, & TREMESTETFE: Hik, &
¥ “jungle bunny” ELHN “AMEFR” , XARZ R RE S BB AL LK. BEit, 7EHEWRH
ST, FUEINEEREREN H M, R “jungle bunny” FIREMTE L, AEMACDREEESZ, IABIRIE
I H

PAEIN S “ 9285 207 RAs bl ek s e oo I AL 78 20 O RH R, TR LR 320, B4
WNHRIFEAT A4, S0 HAE, BE A T St ik fR e sng Ih 2 7 IRAL S i 73830

5.2. 1A

S EME S A BT A AL, SRAE SIS RIE T SRR R N2, A FEREATE
T ISt A A BTS2 N 7 (BKITAE, 2006) [11]. B4E5 R, A0 SR S S0 il T SRy
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SERISCATESE . K, FERNREFRENT, PEFNE BRI BRI R, 8L T SO, ORI
HuSEEL E IS AIETE 5 RORIARIOR 3 G PR SOA PR 3R A 152 AR D PR 22

1 3

Look who it is, Shakespeare’s home!

JRRRESC: BHRRZUE, PR !

AR BHEZUE, KFFAZHREK T

A EEA LAY, ERETAEEREREM, Bk 7 EXXCE SR L EAATESH
PEAEREAF AR RI X N E RN, ARK T T BB B mmioz . Brel, seabs A
AL SCREIRME T IS 1) & 1 AT B 2 G H 2L . Shakespeare /2 3¢ [E SC Z R X WK #F N, JRIME
Ko W EL ERANERERZ —o XENMARTE, BIEAR AR Shakespeare A 1 51 1 fif,
BB e HH B 1) R B BIFE JE % A Shakespeare 1RIRFE B AR N FERVEH SR, (RS2 A,
TRISATBEZ HIRLAR RESINE FELEE A HOIE 5, BB R0 B S I, RyPRRIENERZ —. M
BeAl, AT RAh T E AR T RO E S BB AR A, PEOCRAIAsRE, ] ‘a7 X
Hh AR H A BE VR RO N B e “P bR, 35 By SOWLARAE - B () 1 PRS2 AP — B 2%
KB T RIEERH .

11 4

No, I’ve bought the bucket so you could have some.

JERRESC: BT, 3K AR FARIREIZ 5L

PAEST: BT, JSEHIEFAIREIZ L.

RS LI ER ) — R R R, B T EANA AR BEREK, ENATER T H RN LR E
A POEBURAE BT WA, TR R s R L N RIS AR, A Sk E N
ARICAE B H AR R 2 SR, RS, 2k B N IA KL E M R RS, i AesEng, FHE A
B FR) RS AT PALE SO ARG S 4 31 E N AFEJE IR “bucket” Fra AR BAR MY, I T AL
W, R T SCIES, AR TEIBE B, RIRHE 7S R SRS, BN T R H iR

5.3. B

ERPEERE T, PEE AT REAG L8 E — M E M BCR H — M. 5, SR IREIE MR E
EARFFEAER) S E S, A ERBEEE N . EREER PSR P OREREE R S R, IR E 15
SACE N, IR HARERTE F RIUE I+ (£, 2013) [12]. B, B 7 A GHNE, 7EORSF
HR NS BT RAEFZRBRI LA b, PRI n] DR A s, 520 1 il RO SO 22 5,
AR SCWATTIT &, 1R RIS 248 3 . BAR LSRR (405 1) M5k hig AR,
By RIEE EEAEH .

%1 5

Who’s the eggplant?

JRIRPESC: B Ak HE?

PRALTESC: X AT ?

FEIXA) T ) PR R, “eggplant” SEBr B4R HANE L, BB EZHIEETE T BONE
W, (HHEFRARN R RIEE R E AT, “RHG27 MAANF R A [ ixin. BARRIENR,
AIFRA RIS R B . Bk, EERWRTEST, nRARER, RS BARE, HIF
ANE WA SCRIA M AP I SO X A TER R X AR R, R T R R R,
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A

PUE R G L i K H i, [FIRF, WEERAF B TR, Rkt —H 7R, 5 HRRIEER
AR A

5.4. ¥

TEFRRRET, BB ML, RE AETABUEEEE . WRIEFRNRHE, Whnid 2
FRAWATH . B, EHRWKIEST, FREEE R REIRA S ZE R E B, 32 HIRWA S
Ry, (S B E. B, RN E RV, HARIE LT, DU AHE AR A 25
TGN RS B o AR B RS T 7 B 5 R IR A5 B R s U7 VS N R T 5 A X, BE T DA ke
ST R FRR I 2P0, AT DO AR 1 BE A S B A BV E

11 6

He can’t be out here at night. This is a sundown town.

JRARESC: ARBUEABE /A B, O B H V&30

AR ABIAEA RE HILAEIX B, BRDix B H IR B B A IX).

“sundown town” — a4 WL I S SCAL (R . HIEAEVE T O A B R IRIOILAL, JCHZEEN,
R RR AN V& R SE 5. oA, HIEAERE — e il R & A e iR T 2 A2 . RTT,  H T~ I 4
SMPEH R, AREEE NLATE H % Z 80 IRt Oy S A e f s va i e, ek S B e —
SR ECH I R, SR, AR Z AR AN T f# “sundown town” f#IX — SCHE SCAK P IR T 0T FL B 1R 15
ST I HERE TR BN 2, MOZ A TR 218 O AR R B N M . R, ZEHIRII4E ST, N TIA
BB FRAE SR E 1, MR E— e s R, fln “EEAAX” , XFERTLLE
B bk SRR R H 8

1 7

Bobby Kennedy just saved our asses! Maddon.

JRARPESC: BERHJEIRZ L « B! imimmker.

PATFESC: REIRHJEIRZ L « 15 el ! kg,

(THRAF AL (L - Feid, FHMEEEAGZ %, AUz zhi)

EEXHLZH N AFE R M T P LA N A RIS, FBRE LSS = NARIIALA JR A DU AR W 2R 7E H
IR RHEE M S A L N2 L - Beit, XNTFAE L5 LT — B, BRI
AR E . EIMAIEMER, EARIREA A0 T REIR, AR ATTIR N2 AT I AT 58 (5 s 45 1) 26 26 1
kL - H e,

XTREMARM S, HBMX— NLIFAEE, I HAT LSRG, B e 1 50 2 I & R A 55
EEx, FHEFE SRR E S S, MR R E et R HEE i, M EANRARTNE, “H - g/ei”
X EH AR RER R R AL, ARG =0 P75 50 1 g, R ER AT, kR
EREME I HoN T L E IR, BRIAR| G BHESE R, FEr ARSI B 1. [FIE, N
FREFHE, 7EMRF T FACK AT IR, HIERM SRR Bt W] 1, BE R bR, [F
A T REH B, T8RN SO AR BRI H
6. 4518

s, ARSI ARG AW R SRR, Bt F RO, X THZAMNE, BECEmN
AT SRR SR T Nz — . AN RS RSy 210 R3S 5 | [ A BB R R 2 —. [,
[ A0 L5 (0 - R B R T TR AR RN N RE T B RE DRI 2 e ), WP BRI AUEAT 04, THE R
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PET R

SRR H RS, SR (R TR, AT AR T e B R B SR, O
PRI a8 AR B0 H O oL, HOB0E BT 5 B SERIATIR T, 8 GRS DAER e 0 80, (i 1A 1S
LR R I S RE e KRR FE L OR B SCAL B2, A H AOIE R KAWL AR 23 T B SE (N A ANIE AR . 2EH AT T 4S
W, XS EAMNEA TR, AT BRSO R I R BB R RN . A AR BARIE B TR T B
HSCRABL A B L) SE AR BRI, AT EEAT AR s (D T — S AR DL B SRR 4 AL, BEAT R AL
BRERBE N R A R SCAH R XK, X — S8 R RIE AT RBE, BEil H AR L AOCR B PR 15 - 5 e[l
XF S B P S, RS TR AT S oG B IR, REAT I 4 0 R T DUSE A s 2R R H
(K1, JRTRESRD I AR RAISCA TSR o A _E D sE LR 7 B R SO 1 R BB AL A1 R 15 32 PO 3 R S

S 3k
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